avedanika

pancaveniyd dharma ihaikatye panditajatiye matrgrame,
see the same cliché under avenika.

Avedanika, adj., used in AdP for dvenika, by false
Sktization (Konow MASI 69 p.11, and loc. cit. s.v.
dvenika; for MIndic (Pali) dveniya, ‘analyzed as aveyaniya
from avedanika’): .13.38-39 astddasasv avedanikesu
buddhadharmesu; 14.19 etc., regularly, yet in 35.16
avenika (still in text of AdP).

dvedha, (1) (m.?; not in this sense Skt. or Pali;
not in Pkt.), depth (of a sea or river; lit. penetration? cf.
udvedha): Sukh 31.10 mahdsamudric caturasitiyojana-
sahasrdny 4avedhena tiryag-aprameyat, from the great
ocean, 84,000 yojanas in depth and immeasurable across;
37.18 (santi yavad...) -pafcadsadyojanavistira (sc.
mahédnadyo) yavad dvadasayojanivedhah, (there are
great rivers, up to) 50 yojanas in width, up to 12 yojanas
in depth; (2) m., continuing force, as of an arrow that
has been shot, or as of the shoot of a plant growing forth,
and fig. of the confinuative force of life which manifests
itself in the skandha, see AbhidhK. LaV-P., 1i.217;
purvavedhat = puarvabhyasat iii.118, from the continuing
force of past activity: nikdya-sabhagasyavedhah Mvy 7004,
the continuative force of the common element in the class
(of living beings, sattva; see sabhaga 2), which causes
rebirth; Tib. hphen pa, something like projection. So also
dvedhah Mvy 7535 = Tib. hphen pa, or $ugs, inherent
power, energy (Jd.). In Mvy 6857 avedhah (between
aksepah and prasabham), physical projection, penetration
(cf. Pali id.); Tib. also hphen pa.

avesa, in LV 163.14 (vs) dvesad (but best ms. ade-
§ad) ... jinottamanam, equivalent to buddhanam
adhisthanena (q.v.: by the supernatural power of the
Buddhas) in 9-10 above. Our phrase, as in text, could
mean because of entrance, possession, on the part of the
Buddhas (BR s.v. 2 and 3); or, reading dde$ad, by command
of them. Tib. mthu, power (esp. of magicj.

(8vesaka) f. °ikd, adj., infroducing, bringing in; one
who or that which introduces; AsP 203.9 (sd) khalu punar
iyam subhiite prajfidparamita na kasyacid dharmasyave-
§ika va niveSika va. ..

avyhhati = Ayhhati, exerts oneself towards, carries
out, performs, with acc.: MadhK 298.13; 517.20 sa na
kamcid dharmam &avyihati nirvyihati tasyaivam ané-
vyihato ’nirvyiihatas traidhatuke cittam na sajjati. Is
nirvyihati a near-synonym of Aavyiihati, as nirythati
certainly is of aythati in Gv? Or is it (as assumed by Tib.
and La Vallée-Poussin) .an antonym of &avytahati, as
nirydhati is of ayGhati in Lank, and as (a)niryiha is
of (an)dyiha? See s.vv anidylha, andvytha, anirvydha.

avridha, ppp. to dvarhati, q.v.

aa = ams$a, see maitrisa-ta.

[@8ankitavya(-sahavratd), Mv 1i.118.3 (mss. asan-
kitavyam or d#sakitavyam sahavratdyai), is certainly a
corruption for akimcanyayatana-(sahavratd), q.v., as
in LV 238.16; cf. Mv i.119.9f, = LV 243.17.]

ﬁéa-patri, food-bowl: in Divy 246.18 (cf. note p. 707)
read sauvarnaéapatn (= °na a$a®), for text °na sapatrl

@daya, as in Skt., and Pali asaya, mental dlsposlhon,
intent (La Vallée- Poussm, AbhidhK. 1iv.24 intention);
commy:1, but not specifically Buddhist, except the adverbs
asayena heartily, earnestly RP 12,9 (ms, &frayena; cf.
adhyasayena), and dsayatah ibid. Mvy 7119; Divy 281.4,
10; Av ii.151.2; Dbh.g. 16(352).11. The mgs. abode, basis
etc. are also standard Skt. Cf. adhyas$aya, which is speci-
fically Buddhist. If Senart is right in keeping asayéni in
My iii.400.3, it would have to be understood as = #dayani,
(evil) intentions or inclinations; but see fisaya. Often cpd.
with anu$aya, q.v.

Aéa, (1) n. of one of four daughters of Indra: Mv
ii.58.22 f1.; all four are among eight devakumarika in the
northern quarter, Mv ili 309.9 = LV 391.4; (2) n. of a
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fisraddhya

female lay-disciple (upasikd): Gv 99.12ff. In mg. 1 cer-
tainly a personification of a$d hope: the other three are
Sraddha, $ri, and Hri, qq.v.

[asatavi, conjectured (Index to Divy) to mean great
wood: Divy 7.5 yavad anyatamiasatavi pravistd (mss.
°tah). Tib., cited by Bailey, JRAS 1950.169, shows true
reading, °tama §alatavi.]

asatika (dental t; = Pali asatika), egg of d fly or
other insect; nit (Childers compares Marathi asadi); as
vermin afflicting cattle, Kalpanamanditika 196.V.2
(Liders Kl. Skt. Texte 2 p.177, cf. pp. 43, 63, with
-eomparison of corresponding Pali text).

adasti, f. (once in Skt., pw 3.256 Gebet; from i-as,
wish, desire), desire: Ud xxx.29 sarvda hy aéastaya($)
chit(t)jva, = Pali (Vin. ii.156.27 et alibi) asattiyo, but
this Pali word = Skt. asakti, attachment, and so substan-
tially the same as longing, desire. 1s aasti false Skt. for
Pali asatti (used in the Pali form of the same verse where
it occurs in Ud)?

{adivrate, LV 275.20 (vs), Lefm.’s em.; read with
most mss. (some asd-) addvrate, in the solemn-undertaking
of his aspiration (a8a, proved by Tib. bsam pa). Cf LV
285.15 (vs) prapurna ti asi (= a$a).]

asitaki, or as°, also written aditaka, aita, asitaka,
asita, the a-stems being prob. m. (Mv ii.231.13); the Pali
equivalent is asitika, m. (not °ka, f., as stated in PTSD),
n. of some plant; occurs, regularly in comp. with -parvani
(as in Pali with -pabbani, MN i.80.11 = 245,27), in the
account of the Bodhisattva’s emaciated state after his
long fast, his members being compared to the joints of
this plant. The reading asita(ka) is prob. due to popular
etymology, association with asita black; kala, q.v., occurs
in the context, and note kalasitako (perhaps read °ke
with v.l.) Mv ii.231.13. Other cases, all in comp. with
-parvani: LV 254.7 asitaki-; 255.21 asitaki- (all mss.;
Lefm. inexplicably reads asitaki- here!); Mv ii.126.18
aditaka- (v.l. asita-); in 125.12 Senart omits the word
with one ms., but the other ms. has aita-parvani; 128.5
agitaka- (one ms., the other omits, Senart em. asitaka-);
129.7 adita- (v.l. asita-). The evidence points, on the whole,
to asitaka- or °ki- as the original-form.

adiviga, m. (in Skt., and Pali-Pkt. asivisa, only
serpent; so also here, even in LV, e.g. 317.9; 339.2),
serpent-venom, repeatedly in LV: °san vamanti sma 305.13,
°sdn ... bhaksayanti sma 14; °sdn nifcirayanti sma
306.13, . . . vamanto 21. In 306.18 asivisaparivestitasarirah
is taken by Foucaux in this sense, le corps enduit de venin
de serpent; but surely it is rather having bodies entwined
by serpents, despite neighboring passages showing the
other mg. See sumbhaliki.

Adiviga-nadi, f. pl., n. of certain rivers: Divy 107, 23
°nadiniam tire §almalivanam. See Saptasivisa-, and next.

ASivisa, n. of a river: °sayam, loc., Divy 451.6, 10;
456.24, 28. See under prec.

[@8u: Johnston, notes on Saundarén. vi.9 and Buddhac.
vi.64, assumes use as ‘expletive’, ‘to strengthen the force
of the verb,” ‘in epic and Buddhist Skt.,” and suggests
relation to the Pali particle assu. He so interprets asu
in Manu 4.171, I disagree on all this; it seems to me that
there is no reason to assume any asu except the adj. and
adverb, quick(ly). Tib. renders quickly at Buddhac. vi.64.]

Asukari(n), n. of a former Buddha: Mv i.136.16
(n. sg., mss. °rih or °ril, Senart em. °ri; prose, followed
by dh-).

Asuketu, n. of a king, former incarnation of Buddha:
RP 24.14.

Adgugandha, n. of a Bodhisattva: Mvy 714,

asraddhya, nt. (also asraddhya, q.v.; = Pali
assaddhiya), disbelief, lack of (true) faith: Bbh 15.1; Mvy
1973 acc. to text of Kyoto ed. and v.l. of Mironov; text
of Mironov asraddhya; Index to Kyoto ed. cites both,



